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MAJKA MARKA MARULI∆A NIJE BILA TALIJANKA!

U VeËernjem listu (11. svibnja 2005, str. 25) naiπao sam na Ëlanak pod

natpisom Hrvatska knjiæevnost i dvojna pripadnost, gdje se obavjeπÊuje da je flna

internetskim stranicama Prosvjete objavljen tekst Predraga MatvejeviÊa«, u kojem

da, meu ostalim, stoji: flTalijanka je bila i MaruliÊeva majka…«. Nije, meutim,

odgonetljivo po kakvu se mjerilu ona svrstava u Talijanke, zaπto joj se izmiπlja

druga narodnosna pripadnost, a tom hipotezom i njezinu sinu Marku pridaje dvojna

pripadnost.

Majka floca hrvatske knjiæevnosti« krπtena je kao Dobrica, i to joj ime biljeæe

svi dokumenti. DjevojaËko joj je prezime bilo Alberti. Isto tako njezin brat,

MaruliÊev ujak, u svim se arhivskim spisima spominje pod hrvatskim imenom

Janko. Na latinskoj nadgrobnoj ploËi u splitskoj prvostolnici zove se primjereno

Jancius. Prezime Alberti u hrvatskoj poslanici roakinji (ili teti) Katarini Marko

je promijenio u ObirtiÊ, πto nije iznimka u Splitu XVI. stoljeÊa, jer i loza Tartaglia

pohrvaÊuje prezime u TartaljiÊ. Frano BoæiÊeviÊ Natalis u prvomu æivotopisu

Marka MaruliÊa veÊ na poËetku latinskog teksta navodi da mu je majka Dobrica

plemenita roda, a da njezino ime na latinskom znaËi Bona. U oporuËnoj talijanskoj

verziji (kritiËko izdanje MaruliÊeve oporuke upravo je objelodanjeno u Splitu,

Colloquia Maruliana, XIV, str. 48) oporuËitelj je spominje kao flla madre nostra

Dobriza« (Dobrica), jedna mu je od baka takoer nosila hrvatsko æensko ime, Mira.

Dobrica ObirtiÊ vjerojatno i nije znala talijanski jezik, a ako ga je i znala, svoju

djecu nije uËila govoriti tim jezikom. Naime, najmlaa joj kÊerka, Bira, nije

razumjela ni latinski, ni talijanski, pa joj je najstariji brat, pjesnik Marko, pisao

zabavne flverse harvacke« o samostanskom æivotu, buduÊi da je postala

benediktinka. Znakovito je u tom kontekstu da MaruliÊ izvjeπÊujuÊi prijatelja u

Mletcima da je upravo zavrπio Juditu, taj spjev odreuje kao fldjelce na naπemu

materinskom jeziku« (fllengua nostra materna«, Colloquia Maruliana, I, str. 36).

Od majke je nauËio prve rijeËi tog jezika, progovorio je hrvatski. U drugom pismu

istom naslovniku s velikom njeænoπÊu govori o svojoj majci Dobrici koja teπko

odolijeva nekoj boljetici.

Istina, u talijanskim se leksikonima i knjiæevnopovijesnim priruËnicima moæe

proËitati kako je flotac hrvatske knjiæevnosti« po majci Talijan, πto je relikt hipoteza

tamoπnjih filologa (Giuseppe Praga, Francesco lo Parco, Arturo Cronia) izmeu

dva svjetska rata. Oni su se, upravo na temelju djevojaËkog prezimena Alberti

MaruliÊeve majke, trsili dokazati njegovo talijanstvo, nudeÊi ga usputice kao

uglednoga pisca za mamac iredentistima. Nisu se pri tome osvrtali na Ëinjenicu

da je Marcus Marulus æestoko napao u latinskomu polemiËkom spisu one pisce

koji tvrde da je sv. Jeronim talijanske zaviËajnosti. Moæemo samo pretpostaviti

kako bi reagirao na tvrdnju da mu je majka Dobrica Talijanka, a ona, roena, æivjela

i pokopana u srcu Dioklecijanova Splita, govorila, pjevala i molila flu lipom jaziku

gdi Ëa slaje zvoni«.
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Nije mi, zbilja, jasno kako se, bilo koje i bilo kakve promidæbe radi, smiju,

neprovjereno, mijenjati ËinjeniËni podatci stanovitoj liËnosti, napose kad je rijeË

o povijesnoj osobi kao πto je, evo, sluËaj s majkom prvoga hrvatskog knjiæevnog

klasika. Dobrica MaruliÊ, r. Alberti (ObirtiÊ) nije nikakva Talijanka, a bilo bi u

redu da taj navod Srpsko kulturno druπtvo flProsvjeta« ukloni sa svojih internetskih

stranica.

Mirko TomasoviÊ




